
CHAPTER V

USE 01 AUXILIARY ROOT <rrw IN VERBCOMPOUKDS 

1. USE OP 2JW)7T:
\'

The lexical meaning of the root 2 I » which is
transitive, is —---— to throw, to leave, to abandon. In
some cases, it is used as a finite and independent verb; e.g.

x=rrtmr?r zr^Ftr.
^ In this case, one finds that the roots.^ 2 I H\^JJ and 

% • NAtfrsppT; can be mutually substituted easily without a change
in the basic meaning. There are other constructions of senten- 
ces m Marathi, wherein ^ j c^o/ is used es a finite but auxili­
ary verb. ZT%?h is also sometimes used as an auxiliary in 
which case it is the second member of the verbcompound. In the 
verbeompound, the verbal forms of zwt are associated with 

the absolute forms ending in Ir^T of transitive roots, serving 
as the first member, e.g. ^ArTr-ffi

3^ vrrfrrz i?kz3f 2V%?fF.
•V

It may be recalled ( see page 15” ) that we have
excluded from our study all the cases other than those falling 
in this category.
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2. VIEWS ON THE AUXILIARY ZTSf^f : j|
I

(a) According to Dadoba, the auxiliary la the
j

verbeompounds signifies the completeness of the activity 

through quickness and thereby one gets oneself relieved from • 
the burden or responsibility e.g. -^hPWT ~£T$] 3^jWt-Ui j

c^r*ST" j d)<*h\^ .

(b) Navalkar and other scholars mention the difference i
between ZT2fyf and . 2J4>v) and express the {■

completeness of the action, but in case of <ET3p^ nothing 

remains to be done after the completion of the action and in 
case of one has to take care of its consequences; e.g. !'

a) <% f&j Qxi -
Ii

(ii) 3iTy vf 3-Tii^ft' c£)

(c) Some scholars who have done the work on Hindi, ii
\ ;

opinine divergently on the auxiliary role JhMT in Hindi, with 
that of erzfir in Marathi. According to Kellogg, it signifies ]| 

violence, while according to Kantaprasad Guru, it indicates ij 

3^4 rjf. Harley feels that it shows vigour or forcefulness. *;

The Pahwa mentions that it signifies force or vehemence or |;
suddenness. According to Hindi Shabdasagar, it points out JfWif^J; 

Paul Hacker feels that it mentions Gew 

i.e. violence or forcefulness.

(d) Vale considers that the auxiliary ZJZfyt has the jj

a^samen Oder Kraftvollen
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following meaning aspects: )

t

(i) completive and j(ii) adversative.
(e) The auxiliary has predominently a sense ?

of forcefulness as a major semantic shade in composition, :
i,

conering various peculiarities. i
j
j

3. TABLE HO. 9 j:
I,

The following table shows the distribution of selected j; 
varietywise verbcompounds of category along with the ;

i'

frequency of illustrations in order of priority for the j1
purpose of about 5# discussion in detail: f

TABLE - 9

Sr.Ho. :
••

Index No. * :
••

Verbcompounds : Ho. of 
: illustrations

1 13 54
2 15 A 20
5 79 16
4 49 14
5 66 11
6 20 6
7 67 ) <d <?)<&-> VT 6

. 8 6 cJTtrZ^T ZT^fvT 5
9 36 vxl) ch<r) <?) <^T '<N. 5
10 47 Fz^r^r zvzprr 5
ii 7 s3 -( eryl ^ ^7 4

AUPAWA.
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Table - 9 (eontd..)

Sr.No. : Index No. * :
• *
• •

Verbcompounds : No. of 
: illustrations

12 16 4

13 40 r <rnr^ 4

14 4-5 4

15 50 4

16 80 «eh*j*r zr^r 4

* For index nos., please refer to categorywise 
appendices given at the end.

4. DISCUSSION OF YERBCOMEOUND ILLUSTRATIONS: j:

(1) 3-f | 9 ^7Toff 3?TcTr r^Tr <^7iW STT'jsY 3TZT ' }

^frsff- -JTrffr 31j
XXII - 16 |

Here the verbcompound is ^fT<?H?5'i.e. j
preceded by viTT^TT^ wherein the second member indicates the | 

past tense and it points out the completeness of the action 

i.e. declaration. The first member which is transitive, means 

------- having declared. The total meaning of the verbcompound j
is —---- had declared. If someone uses only 7T instead |

I
of the verbcompound, it would indicate a statement without |

)s

stress or force. The auxiliary form here brings out the sense !i
1*

of forcefulness pointing out the relief to be achieved by not !;
(

indulging and involving oneself in the responsibilities and !,
t

worries that come after marriage. It also explicates the sense
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©f vigour indicating the unusualness of human behaviour in \
relation to the activity. Marathi speakers are wont to use this > 
and other verbal forms of the auxiliary in expressing their j 
ideas with emphasis, effectiveness and confirmation. The |

function of the auxiliary form in this case, therefore, is to 
show the sense of effectiveness in expression, confirmation and j 
forcefulness leading to achieving relief through noninvolm'ent 
in the activity and thereby showing the unusualness of human

ibehaviour. .

(2) *wi J7?rr
rr? ’ . 111 - 117

It

j'

i;

Here the verbcompound is <ZT%Tn16^ wherein
the second member indicates the future tense and it points out : 
the completive aspect i.e. the action of expulsion is intended 1 

to be completed. The first member, which is transitive, means —»
having expelled. The total meaning of the verbcompound is- - -— i<
will expel. If someone uses only instead of the verb- ij

C-' |

compound, it means more or less the same thing as Z)<4)b)c6.H^ ‘ I!
However it has no stress or emphasis. The auxiliary form brings j

out here the sense of forcefulness pointing out the preparation [
\for facing the mental disturbance. Speakers of Marathi are ji

1accustomed to use this and other verbal forms of the auxiliary 1 

in expressing their ideas with confidence, effectiveness and i 
conviction. The function of the auxiliary form in this case, j 
therefore, is to show the sense of effectiveness in expression, ; 
confidence, conviction and forcefulness leading to the readiness";
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to face the mental disturbance.

(5) rrr^nw' a btt

■fD'7J^r erzrrwj 3^r zrm rtt ^T1
ii - 44.

Here the verbcompound is <£7e£loj i.e.
wherein the second member indicates the potential mood 

and it points out the completive aspect i.e. the action of 
telling is supposed to be completed. The first member, which
is transitive, means ----- having told. The total meaning of
the verbcompound is ------ should tell. The word adds
the adverbative sense to the total meaning of the verbcompound 
on account of its pleonastic tendency i.e. clearly and unequi- 
vocally. If someone uses only fTpfiTZT instead of the verb- 
compound, it would indicate a very mild statement and moreover 
it will have no emphasis. The auxiliary form here brings out 
the sense of forcefulness signifying the necessity of the 
action ( fact). It also explicates the sense of forcefulness 
leading to achieving relief by carrying out one’s responsibili­
ty. Speakers of Marathi usually express their ideas through 
such a verbcompound with ease, effectiveness and conviction.
The function of the auxiliary form in this case, therefore, is 
to show the sense of effectiveness, conviction and forcefulness 
indicating the appropriateness of the action and leading to 
achieving relief by carrying out one’s responsibility.

(4) i^'^pT^hT JTHtt e^T®jt-JLjTmi^cfT 3fKFT?3?T^
cpsT <^r?r <^nr <rr3^ 3^ Itt-

X - 74



“\_ «\ |Here the verbcompound is 3^TfrT, wherein
the second member indicates the past tense and it points out i 
the completeness of the action — giving. The first member,
which is transitive, means-----having given. The total wsr/osmt '*
meaning of the verbcompound is ---- has given unreservedly. If
someone uses only 3W^cf instead of the verbcompound, it j
does not make much difference in the general meaning. However '

I
i

there is no emphasis which results from the sense of effective- j 
ness. The auxiliary form here brings out the sense of forceful- | 
ness indicating Hama's noble and dutiful act. It also explica- i 
tes the sense of vigour pointing out Rama's readiness to j.

i*
behave accordingly. Marathi speakers are habituated# to use il
such a verbcompound in expressing their ideas with effective- j 
ness, confidence and confirmation. The function of the auxiliary 
form in this case, therefore, is to show the sense of effective-! 
ness in expression, confidence and confirmation. It also 
suggests the sense of forcefulness amounting to a great act

!iand also readiness to behave accordingly. j
(5) S&ftj ori-ZTl&Z'srGfr&ft <=£737

(S^T^HTT cZTfwfr &n*TT <2T^WFT gfcT

JTZ 3=rn^r j^rr

^vj-xrjri <4T<jf f 3Jn-j'c6^ rM -T) c£) r-i^f 3^rf^f

H C'i' | 3 H H ) c? I .
XI - 42.

Here the verbcompound, for the present discussion, is

i'i

i'i1ji

cTFfT Preceded by 37^ , wherein the second member j;
•w-indicates the imperative mood and it points out the completive ■'

AfSA
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aspect i.e, the action of killing is expected to be completed. 
The first member, which- is transitive and a nominal compound,
means ----- having killed. The total meaning of the verbcompound';
is------kill. If someone uses only <37R iTR instead of the
verbcompound, it makes no significant difference in the general ; 
meaning. However it has no stress which results from the sense '

, tiof effectiveness in expression. The auxiliary form here brings !
ii-out the sense of forcefulness indicating readiness for subs !, 

subtaining the consequences. It also explicates the sense of J 
forcefulness signifying the speaker's confidence about the '
justifiability of his actions. Speakers of Marathi express ;
their ideas through such a verbcompound with effectiveness, 
conviction and confidence. The function of the auxiliary form 
in this case, therefore, is to show the sense of confidence 
and effectiveness and conviction in relation to the activity.
It also points out the sense of forcefulness showing one's 
readiness for facing the situation resulting from assassination. I 

(6) (7c£ e$prf) 47 <arr%-
,  *\ • I

~zq- -fTST^T" oi . ;

IVI - 22. |
_ ~v-Here the verbcompound is 5m<=4 ^ wherein the . 

second member indicates the potential mood and it points out 
the completive aspect i.e. the action of eating is supposed to
be completed. The first member, which is transitive, means ---- ,

having eaten. The total meaning of the verbcompound is---- j:
should eat. If someone uses only instead of the verb-
compound, it would indicate a weak statement for want of empha-
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sis. She auxiliary form brings out here tbe sense of forceful- ■ 

ness pointing out the absence of interposing a delay. Marathi
i
i

speakers are accustomed to use such a verbcompound for express-j 

ing their ideas with ease, effectiveness and conviction. The f

function of the auxiliary form in this case, therefore, is to !

show the sense of effectiveness in expression, conviction in | 

relation to the activity and forcefulness signifying the ;

absence of interposing a delay. "yfTFpW

(?) 3-rr^r

2 ejjVf c? I <S£T (J .

XI - 101. !

Here the verbcompound is wherein \

the second member indicates the past tense and it points out j 

the completeness of the action i.e. settling. The first member !
which is transitive, means--------having settled. The total 'j|

meaning of the verbcompound is -- - - - -  used to settle amicably. rv
Here the auxiliary form also brings out the adverbative sense j1 
i.e. in an amicable manner. If someone uses ffir&TTglSr instead^ 

of the verbcompound, it means more or less the same thing as 
57^?T £rah However, it has no effectiveness and 

moreover it has a lesser sanction of currency. The auxiliary

here explicates the sense of forcefulness expressing the cooper-:> i!
ation and good understanding among persons concerned. It also j

i‘

signifies the sense of danger of probable discard leading to ji
j

quick and amicable disapproval of matters concerned. Speakers fi
2of Marathi are wont to use this and. other verbal forms of the 

auxiliary in expressing their ideas with ease, effectiveness

PAv'-aA
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and confirmation, The function of the auxiliary form in this 

case, therefore, is to show the sense of effectiveness in j

expression and confirmation in relation to the activity. It 

| also points out the sense of forcefulness expressing the j

; completion of the activity (i) in an amicable manner through J
!
1 an adverbative sense, (ii) with cooperation and good under- j
■ I1
; standing and (iii) quick disposal of matters concerned and j
i i
! thereby creating the favourable situation. Ii
i [

! . (s)^c/7F?r----| jj

| gzrcr^rfr.
Ij S2^ <fr^: f&fr srr ^ cpprr ■zpsrnzm j

j ywfif farm ^mt-^ i rn^mi j;
j irTrfpf eft1
I VIII - 24 and 25* |i

^ ^ |i
Here the verbcompound is 3R <f&T I -W , I'

>■ ^ ^it ». >.

■j wherein the second member indicates the potential mood and it i
| points out the completive aspect i.e. the action of extracting Ii
i - p

l is supposed to be completed under compulsion. The first member i;
jl

[ which is transitive, means -------having extracted. The verb- j:
compound brings out the metaphorical sense by identifying frf j*

! with a thorn. If someone uses only c4 )-4 instead I;
! '*■— \ 
j of the verbcompound, it sounds unusual to some extent for want il
1 ‘ )f

i of greater frequency. The auxiliary form also signifies the I;
!! (
| sense of forcefulness expressing the execution of an act of ii

|{

j absolute necessity for avoiding a future catastrophe. The f

particle nj on account of its pleonastic tendency, further 7

i
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strengthens the sense of the auxiliary form. The verhcompound r
I,

explicates the sense of confidence on the part of the speaker. 

Speakers of Marathi express through such a verhcompound,their j 

ideas with ease, effectiveness and conviction in relation to
l

the activity. The function of the auxiliary form in this case,
s

therefore, is to show the sense of effectiveness in ’expression,;
, t

conviction as well as forcefulness expressing with confidence j- 

the urgency of the execution of an action. j

(9) frsr? i^TTSjT vnir j

3*r£. |XXX 29 * !:

Here the verhcompound is Jtjff f <&*i wherein the j;
i,second member indicates the potential mood and it points out j,
1it

the completive aspect i.e. the action of burning is intended i: 

to he completed by a strong suggestion. The first member,
i!

which is transitive, means------- being burnt. The total meaning J;
i;

of the verhcompound is -------  should be burnt. If someone uses j
only \jrji cgje} instead of the verhcompound, it would indicate » j

i;
merely a mild suggestion without any force. The auxiliary form [ 

here brings out the sense of forcefulness suggesting the 

' necessity of burning the letter without fail after it is read.

In the present context, the auxiliary verb explicates -also the 

sense of purposiveness. The purpose was (i) to conceal the 

deeper truths of philosophy from the new generation, for plato 

was of the opinion that such truths of philosophy are to be 

personally experienced and realized and (ii) to avoid the 

criticism from ignorant persons who would be unable to under- *.
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stand the high idealism contained in the statements and would 

roughly handle the pioneers of those ideas as had actually 

been experienced on a former occasion. It also signifies the 

adverbative sense indicating quickness in the execution of the 

activity. Speakers of Marathi are habituated to such a verb- 

compound in expressing their ideas with ease, effectiveness 

and conviction in relation to the activity. The function of 

the auxiliary form in this case, therefore, is to show the 

sense of effectiveness in expression, confidence and conviction 

in relation to the activity. It also points out the sense of
, 'fe'

forcefulness (1)mi order^avoid the criticism from others and 

(ii) to quicken the action, described in the illustration 

without any unusual sg delay.

I - 98. i
Oi c'n f

Here the verbcpmpound is fc^T^rf e?7^ &7i</ which acts i; 

as the present participle as adjective and it points out the |
icompletive aspect i.e. the action of dazzling is supposed to >

be completed. The first member, which is transitive, means------ [;

having dazzled. The total meaning of the verbcompound is — 
which dazzle. If someone uses only oyffiinstead of the \

verbcompound, it sounds unusual for want off currency. The j

auxiliary form here brings out the sense of forcefulness jj

leading to a great act indicating the profession of high |i
I

authoritativeness attributed by the ke writers to themselves. =7
i

The writers make their statements of universal wisdom and
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thereby derive the satisfaction of tickling their highly deve­

loped sense of ego. The verbcompound explicates again the meta­

phorical sense by identifying with • Marathi

speakers are accustomed to use such a verbcompound for express­

ing their ideas with ease, effectiveness and conviction. The 

function of the auxiliary form in this case, therefore, is to 

show the sense of effectiveness in expression, conviction in 

relation to the activity and forcefulness (i) leading to a 

great act of professing their own authoritativeness and 

(ii) getting satisfaction of tickling their highly developed 

sense of ego.

(11) 6-Vjfjj (fo / * I C4 / 3-ft H C<i

Csfvr cjT<sfT7t}Gf

IT - 87

Here the verbcompound is wherein the

second member acts a participle and it points out the comple­

tive aspect i.e. the action of performing the sacrament of 

marriage is expected to be completed. The first member, which

is transitive, means  -------- having finished. The total meaning

of the verbcompound is  ----  must be finished off. If someone
uses only^T^T2?^ instead of ^the verbcompound, it would 

indicate a mild statement. However, it has no stress or emphasis 

The auxiliary form brings out here the sense of forcefulness 

(i) expressing the necessity of the action, (ii) having the 

purpose of avoiding opposition from other contesting parties 

and (iii) moreover having the relief from the responsibility -=j 
undertaken by himself, of marrying <^T?‘WPfvft against the

K.-a.f=«y-iA
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will of tier brother. The word dT^JWST on account of its 
pleonastic tendency adds the sense of quickness or immediacy. 
Marathi speakers are accustomed to use such a verbeompound in 
expressing their views with ease, confidence and conviction. 
The function of the auxiliary form in this case, therefore, is 
to show the sense of effectiveness in expression, conviction 
in relation to the activity and forcefulness (i) expressing 
the urgent necessity of the action, (ii) having the purpose of 
avoiding opposition from contesting parties and (iii) leading 
to achieving the relief from the responsibility undertaken by 

himself, of marrying &9f against the will of
her brother. -v,

(12) ^mvnw?r ttjzr er%7^~
J <ri <ffT %

¥1-48
Here the verbeompound is c>hi'3f1 acting as the

past participle as adjective of the word f^-ZTTZr and it 

points out the completeness of the action i.e. cutting. The
first member, which is transitive, means --- having cut. The
total meaning of the verbeompound is —------ (films ) with
many portions cut off. If someone uses only instead of
the verbeompound, it sounds unusual for want of currency. The
auxiliary form here brings out the sense of forcefulness ------
causing mental bewilderment to the spectators on account of 
indiscriminate cutting of some portion of the film. This inter­
rogative pattern explicates the sense of positive assertion.

•4.

},
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Marathi speakers are habituated to use very often such a verb- , 
compound in expressing their ideas with assertion, effective­
ness and confirmation. The function of the auxiliary form in ;

4 j

this case, therefore, is to show the sense of effectiveness in 
expression, confirmation in relation to the activity and force- \ 

fulness causing mental bewilderment to the spectators or audi- j 
ence on account of indiscriminate cutting of some portion of i 
the film i.e. doing something unusual to the object.

(13) rrsrrrr 1
_       i,

t(Zizfhkt ?Zczr arzrdr. i
# r: ‘Fp&rsr ^fTcTTcT. TjZcf !

u-IJT cfrffcl* S

c^rr .gisnr tthttt, |

XXI - 26. |
i

the i!
i1second member indicates the present tense and it points out j

the completive aspect i.e. the action of deciding - is supposed
to be completed. The first member, which is transitive, means---
having decided. The total meaning of the verbcompound is 
decides. If someone uses only Jr/T instead of the verb- 

compound, it would indicate a weak statement. However there is
no stress or emphasis which results from effectiveness in expre-

/

ssion. The auxiliary form here brings out the sense of forceful­
ness expressing the universal facts reflecting the universal 
psychological working. Marathi speakers are habituated to use ^ 
such a verbcompound in expressing their ideas with ease and

Here the verbcompound is ri Ij wherein
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conviction. The function of the auxiliary form in this case, f
I'

- itherefore, is to show the sense of effectiveness in expression, j 
conviction in relation to the activity and forcefulness expre- j: 
ssing the universal psychological working.

(14) f^HTcT; yyer f^T
Cl1^^ yTrgcT

ChrZ ^TTTr^Z^; ‘OVnq7TT q77?^:
II - 18. I

' j!Here the verbcompound is eTp%p?%jT:zr which is j
the genitive singular of ~2^<r%<r1 <£7~^ vf acting as noun and it !: 
points out the completive aspect i.e. the action of supressing 
by compulsion. The first member, which is transitive, means ---- j

•s

having supressed. The total meaning of the verbcompound is -----
of supressing. If someone uses only instead of the !;
verbcompound, it sounds unusual for want of emphasis or stress. ■; 
The auxiliary form here brings out the sense of forcefulness j 
indicating the thorough supression. It also explicates the 
sense of disapproval of the author of the popular action, result-;; 
ing in branding undeservedly a piece of literature as ^beenee |

s}i
and then supressing it. Speakers of Marathi are accustomed to ■ 
use such a verbcompound in expressing their ideas with effective-1 
ness, ease and conviction. The function of the auxiliary form in ; 
this case, therefore, is to show the sense of effectiveness in j

jiexpression, conviction in relation to the activity concerned jj
iand also forcefulness (i) indicating a thorough supression and ~

vMA
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(ii) expressing disapproval of the author of the popular action.

(15) •?T©rcfl" — <sfTsfTj 3-'Sf'&J'

i3J?T|frr c£V> 3

C'Tn^y zrfd-HiSi' J=ijyT ^~3p?rev£tor I

IX - ?4. I
i

^ j.Here the verbcompound is ^ jfyH <2) ^i~ci ^ wherein the j

second member indicates the future tense and it points out the {
I,

completive aspect i.e. the action of washing is intended to be | 

completed. The first member, which is transitive, means --------- i
i

having washed off. The total meaning of the verbcompound is ----- j:

will wash off. If someone uses only Jir<£yqr instead of the 

verbcompound, it does not make any significant change in the ji
r

general meaning. However it has no stress or emphasis. The }

auxiliary form here brings out the adverbative sense indicating j!
the completeness by the meaning of the word " off " The word I,

^sjri on account of its pleonastic tendency, further 

strengthens the sense of the auxiliary by adding the meaning 

"easily" The auxiliary form again explicates the sense of 

forcefulness leading to the possibility of the great act.

Marathi speakers express their ideas through such a verbcompound 

with effectiveness and conviction. The function of the auxili­

ary form in this case, therefore, is to show the sense of 

effectiveness in expression, conviction in relation to the 
activity concerned and forcefulness (i) expressing the adverba- [’ 

tive sense of the word " off " and (ii) leading to the possibi-



I

8
ij

1{jj
ll
!>
'\ij
i

'tii
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lity of the great act.

(16) yfEprr- *\\ «\ n _____ofr4ntf~j c^pTi

cj-pTf^T ^''^>"27 \$ir^zrr ^ ■e.'-ii -xij 3-i'^^,r-n^7

3rrR^j~^zrr grarfs=ft- Tfr^rr

—i-j •C ob “*4 ’ZTToT 'ZjTc'£pT 3-f l ci I -t-MT

Ppr^-^/'d^/Tcj^T ^ Tfgr^iaT ^rr^r'2rT^''
T OA

1i

i

/\ iHere the verbcompound is *£7TJ~‘%*T wherein the i:

second member indicates the imperative mood and it points out j‘ 

the completive aspect i.e. the action of relieving. The first I

member, which is transitive, means -------- having relieved. The .

total meaning of the verbcompound is -------  relieve ( her). If ;
<Nsomeone uses only -H)Jcj instead of the verbcompound, it means . 

more or less the same thing as However it has
i

no emphasis or stress which results from effectiveness. The 
auxiliary form brings out the sense of forcefulness expressing [

Ij
the speaker's desire to other party for the execution of most j;

Ij

unusual and unfavourable action. It also explicates the sense I
jl

of forcefulness indicating the adverbative sense of quickness j;
1,

in the execution of the action mentioned. Moreover, it also !
signifies the sense of relief from the ifceftures. Speakers of j:

I
Marathi are habituated to use often such a verbcompound in

I
expressing their ideas through effectiveness and conviction. | 

The function of the auxiliary form in this case, therefore, is 
to show the sense of effectiveness in expression, conviction J 

in relation to the activity concerned and forcefulness -
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(i) expressing the speaker’s desire to other party for the 

execution of the most unusual and unfavourable action,
it(ii) indicating the adverbative sense of quickness and •

• i’

(iii) signifying relief from the tortures that she would be j
required to suffer in case TFT was not crowned the king. \
5. SUMMARY OP SEMANTIC SHADES: ;

We have already discussed in this chapter the illustra- !
tions of verbcompounds wherein the verbal forms of d )4^)' are f,

associated with the absolute forms of transitive roots, serving 1
' !'

as the first member and have recorded at the end of each illus- i
t'

tration all possible semantic shades', the summary of which is 
given below:

I Under completives, one finds that the following senses {,
in relation to the activity concerned: ji

(1) confirmation and
(2) conviction.

i1
II The conventional sense results from j

(1) clarity,
(2) emphasis or stress, !
(3) a long standing usage, j

ij(4) naturalness, ;
(5) certainty, j
(6) passive constructions, j
(7) suggestion and

(8) a hypothetical idea. i
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III In order to make weak statements as strong ones and |
to remove the unusualness in listening, the auxiliary j

iS'adds to the total meaning of the verbcomgound the 6
Ifollowing senses: I!
ij(1) ease, >|

(2) convenience as a mode of expression and j
(3) effectiveness in expression.

js

IV Under adverbatives, one finds the following senses: !

(1) confidence, l
, (2) unequivocal manner, l

(3) justifiability,
(4) quickness,

' (5) amicableness, j;
(6) cooperation, j;
(7) urgency, ;!
(8) thoroughness ( also the sense intensity) |>

iand j,
}!

(9) the meaning of the word " off.” |
1)

V There are some words which further strengthen the sense j1
8of the auxiliary, on account of their pleonastic tenden- 

cy in expression, e.g. cffsfT^T&r^ " etc» \

VI According to the context, the auxiliary has various ii 
senses signifying a person or a place or a thing in

i1relation to the activity or the situation as under: 1

(1) forcefulness leading to achieving relief ! 
through noninvolvement in the activity 

i and thereby showing the unusualness of
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human behaviour,

(2) forcefulness leading to the readiness to face the 
mental disturbance,

(3) forcefulness indicating the inappropriateness of
the action and leading to achieving relief by 
carrying out one's responsibility, '

(4) forcefulness amounting to a great act and showing 
readiness to behave accordingly,

(5) forcefulness showing one's readiness for facing 
the situation resulting from a heinous crime,

(6) forcefulness signifying the absence of interposing 
a tieeqfo

(7) forcefulness expressing the completion of the 
activity

(a) in an amicable manner,
(b) with cooperation and good understanding 

and
(c) quick disposal of matters concerned and 

thereby creating the favourable situation
(8) forcefi^lness expressing with confidence the urgency 

of the execution of an activity,
(9) forcefulness

(a) in order to avoid the criticism from 
others and

(b) to quicken the action without any delay,
(10) forcefulness

(a) leading to a great act of professing 
their own authoritativeness and



l?6
(b) getting satisfaction of tickling their 

highly developed sense of ego.

(11) foreefulness
(a) expressing the urgent necessity of the 

action,
(b) having the purpose of avoiding opposition 

from contesting parties and
(c) leading to achieving the relief from the 

responsibility undertaken by the person 
concerned,

(12) forcefulness causing mental bewilderment to the 
spectators for doing something unusual&es^ to 
the object or the thing concerned,

(13) forcefulness expressing the universal psycholo­
gical vrorking,

(14) forcefulness indicating a thorough supression 
and expressing disapproval of the author of the 
popular action and

(15) forcefulness
(a) expressing the speaker's desire to 

other party for the execution of the 
most unusual and unfavourable action 
and

(b) signifying from the tortures in case 
of non-occurrence of the expected 
situation.


